
I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC reference I.2.a. Local reference
I.3. Central Competent Authority
I.4. Local Competent Authority

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.6. Operator conducting assembly operations independently of an
establishment

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination Code
I.11. Place of dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16. Transporter

Name
Address
Activity ID
Country ISO Code

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.18. Transport conditions
I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Further keeping ☐ Other ☐ Confined establishment ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
Entry point BCP code
I.22. For transit through Member State(s) ☐
Member State ISO Code

I.23. For export ☐
Third country ISO Code
Exit point BCP code
I.25. Journey Log

I.27. Total quantity I.28. Total gross weight

I.30. Description of consignment

Commodity Species Breed/Category Quantity Identification Number

Plant / Establishment / Centre Age
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II. Health information

II.1. Animal health attestation

I, the undersigned official veterinarian, hereby certify that:

II.1.1. the day-old chicks(1) described in Part I of this certificate have hatched on and come from a
hatchery approved in accordance with Article 7 of Commission Delegated Regulation (EU)
2019/2035, which is not subject to movement restrictions or situated in a restricted zone
established for reasons of listed diseases relevant for avian species;

II.1.2. to the best of my knowledge, and as declared by the operator, the day-old chicks described
in Part I come from a hatchery where there were no abnormal mortalities with an
undetermined cause;

(2) ○
either

[II.1.3. the day-old chicks described in Part I have hatched from eggs coming from flocks:

 (a) in which infection with Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum and
Salmonella arizonae has not been reported;

 (b) in which avian mycoplasmosis (Mycoplasma gallisepticum and M. meleagridis)
has not been reported;

 (c) which have been continuously resident in one or more establishments approved
in accordance with Article 8 of Delegated Regulation (EU) 2019/2035 since
hatching or for at least the last 42 days prior to the collection of the eggs from
which the day-old chicks have hatched and:

 (2)  ○ either [(i) in which infection with Salmonella Pullorum, S. Gallinarum or S.
arizonae was not confirmed during the last 12 months prior to the
collection of the hatching eggs;]

 (2)  ○ or [(i) in which infection with Salmonella Pullorum, S. Gallinarum or S.
arizonae was confirmed during the last 12 months prior to the
collection of the hatching eggs and the measures provided for in
Article 34(1)(b) of Commission Delegated Regulation (EU) 2020/688
have been applied;]

 (2)  ○ either [(ii) in which avian mycoplasmosis (Mycoplasma gallisepticum and M.
meleagridis) was not confirmed during the last 12 months prior to
the collection of the hatching eggs;]

 (2)  ○ or [(ii) in which avian mycoplasmosis (Mycoplasma gallisepticum and M.
meleagridis) was confirmed during the last 12 months prior to the
collection of the hatching eggs and the measures provided for in
Article 34(1)(c) of Delegated Regulation (EU) 2020/688 have been
applied;]

 (d) which according to the health and production records kept on the establishment,
checked within the last 24 hours before departure of the consignment, show no
clinical signs or suspicion of listed diseases relevant for the species;

(2)(3)  ○ either [(e) which have not been vaccinated against infection with Newcastle disease virus;]

(2)(3)  ○ or [(e) which have been vaccinated against infection with Newcastle disease virus with
☐ [inactivated vaccines](2)  ☐ [live attenuated vaccines that comply with the
criteria of Annex VI to Commission Delegated Regulation (EU) 2020/688] (2)

                         

(name of strain used in the vaccine)

on                           (date) at the age of                           weeks;]

(2)(4) ○ or [II.1.3. the day-old chicks described in Part I have hatched from eggs which have entered the Union
from a third country or territory or zone thereof in accordance with the provisions of
Commission Delegated Regulation (EU) 2020/692;]

II.1.4. the day-old chicks described in Part I:

 (a) show no clinical signs or suspicion of listed diseases relevant for the species;

(2)(3)  ○ either [(b) have not been vaccinated against infection with Newcastle disease virus;]
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II. Health information

(2)(3)  ○ or [(b) have been vaccinated against infection with Newcastle disease virus with  ☐
[inactivated vaccines](2)  ☐ [live attenuated vaccines that comply with the
criteria of Annex VI to Delegated Regulation (EU) 2020/688](2)

                         

(name of strain used in the vaccine)

on                           (date) at the age of                           days;]

II.1.5. arrangements have been made to transport the consignment in containers that comply with
Article 5 of Delegated Regulation (EU) 2020/688 and in means of transport that comply with
Article 4 of Delegated Regulation (EU) 2020/688;

(5)  ☐ [II.1.6. the day-old chicks described in Part I are intended for a Member State or zone thereof which
has been granted the status free from infection with Newcastle disease virus without
vaccination, and they:

 (a) have not been vaccinated against infection with Newcastle disease virus;

 (b) come from hatching eggs which:

 (i) are not vaccinated against infection with Newcastle disease virus;

 (ii) come from flocks which

 (2)  ○ either [have not been vaccinated against infection with Newcastle disease
virus;]

 (2)  ○ or [have been vaccinated against infection with Newcastle disease virus
with  ☐ [inactivated vaccines](2)  ☐ [live attenuated vaccines that
comply with the criteria of Annex VI to Delegated Regulation (EU)
2020/688 and vaccination has taken place at least 30 days before the
collection of the hatching eggs](2)

                         

(name of strain used in the vaccine)

on                           (date) at the age of                           weeks;]

 (c) come from a hatchery where working practice ensures that the hatching eggs
are incubated at completely separate times and locations from hatching eggs not
satisfying the conditions in point (b).]

II.2. Public health attestation

(6)  ☐ [II.2.1. The Salmonella control programme referred to in Article 5 of Regulation (EC) No 2160/2003
and the specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Commission
Regulation (EC) No 1177/2006, have been applied to the parent flock of origin and this parent
flock has been tested for Salmonella serotypes of public health significance:
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II. Health information

Identificat
ion of the
flock

Age of the
birds

Date of
last
sampling
of the
flock from
which the
testing
result is
known[dd
/mm/yyyy]

Result of all testing in the flock(7)

positive negative

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

The specific requirements for the use of antimicrobials and vaccines in Regulation (EC) No
1177/2006 have been applied to the day-old chicks.

For reasons other than the Salmonella control programme:

 (2)  ○  either [antimicrobials were not administered to the day-old chicks (including in-ovo
injection);]

 (2)(8)  ○ or [the following antimicrobials were administered to the day-old chicks (including
in-ovo injection)                          .;]]

(6)  ☐ [II.2.2. If the day-old chicks are intended for breeding, neither Salmonella Enteritidis nor
Salmonella Typhimurium were detected within the control programme referred to in point
II.2.1.]

(9)  ☐ [II.2.3. If the Member State of destination is Finland or Sweden, the day-old chicks for introduction
into flocks of breeding poultry or flocks of productive poultry come from flocks which have
tested negative for Salmonella in accordance with the rules laid down in Commission
Decision 2003/644/EC.]
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II. Health information

 

Notes:

This animal health/official certificate is valid for 10 days from the date of issuing. In the case of transport by
waterway/sea of animals, the period of validity of the animal health/official certificate may be extended by the
duration of the journey by waterway/sea.

In accordance with the Agreement on the withdrawal of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
from the European Union and the European Atomic Energy Community, and in particular Article 5(4) of the
Protocol on Ireland / Northern Ireland in conjunction with Annex 2 to that Protocol, references to European Union
in this certificate include the United Kingdom in respect of Northern Ireland.

This animal health/official certificate shall be completed according to the notes for the completion of certificates
provided for in Chapter 2 of Annex I to Commission Implementing Regulation (EU) 2020/2235.

Part I:

Box I.30: Description of consignment:

“CN code”: use the appropriate Harmonised System (HS) code of the World Customs Organisation: 01.05
or 01.06.39.

“Category”: select one of the following: Pure line/grandparents/parents/laying pullets/others.

“Age”: provide the date the animals have hatched.

Part II:

(1) ‘Day-old chicks’ means all poultry less than 72 hours old, as defined in Article 3 of Delegated Regulation
(EU) 2020/688.

(2) Keep as appropriate.

(3) Delete when the consignment is dispatched from a Member State or zone thereof which does not have
the status free from infection with Newcastle disease virus without vaccination to a Member State or
zone thereof which has been granted the status free from infection with Newcastle disease virus
without vaccination, in which case the consignment should comply with II.1.6.

(4)  As the day-old chicks referred to in this animal health/official certificate have hatched from eggs which
have entered the Union from a third country or territory, or zone thereof, the specific animal health
requirements for movement and handling of those animals in the establishment of destination, laid
down in Articles 112, 113 and 114 of Delegated Regulation (EU) 2020/692, must be respected in the
Member State of destination.

(5) This guarantee is required for consignments dispatched from a Member State or zone thereof which
does not have the status free from infection with Newcastle disease virus without vaccination to a
Member State or zone thereof which has been granted the status free from infection with Newcastle
disease virus without vaccination. Delete reference if not applicable to the consignment.

(6) This guarantee applies only for day-old chicks belonging to the species of Gallus gallus and turkeys.

(7) If any of the results were positive for the serotypes below during the life of the flock, indicate as
positive:

- flocks of breeding poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow and Salmonella Infantis;

- flocks of productive poultry: Salmonella Enteritidis and Salmonella Typhimurium.

(8) Keep if appropriate: indicate the name and active substance of antimicrobials used.

(9) Delete if consignment is not intended for Finland or Sweden.
Certifying Officer/Official veterinarian

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Authority name
Signature
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I.1. Feladó

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.2. IMSOC hivatkozási szám I.2.a. Helyihivatkozási szám
I.3. Központi illetékes hatóság
I.4. Helyi illetékes hatóság

I.5. Címzett

Név
Cím
Ország ISO-kód

I.6. Létesítménytől független összegyűjtést végző vállalkozó

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.7. Származási ország ISO-kód I.9. Rendeltetési ország ISO-kód

I.8. Származási régió Kód I.10. Rendeltetési régió Kód
I.11. Afeladás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.12. Rendeltetési hely

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.13. Berakodás helye

Név
Cím
Jóváhagyási szám
Ország ISO-kód

I.14. Az indulás dátuma és időpontja

I.15. Szállítóeszköz

Típus Okmány Azonosítás

I.16. Szállító

Név
Cím
Activity ID
Ország ISO-kód

I.17. Kísérőokmányok

A
kereskedel
mi okmány
hivatkozási
száma

Kiállítás
dátuma

Ország Kiállítás
helye

I.18. Szállítási feltételek
I.19. Konténerszám/plombaszám

I.20. A következő célokra tanúsítva
Továbbtartás ☐ Egyéb ☐ Körülhat árolt létesítmény ☐

I.21. Harmadik országon keresztül történő átszállítás esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás kódja
Belépés helye Határállomás kódja
I.22. Tagállam(ok)on történő átszállítás esetén ☐
Tagállam ISO-kód

I.23. Kivitel esetén ☐
Harmadik ország ISO-kód
Kilépési hely Határállomás

kódja
I.25. Menetlevél

I.27. Teljes mennyiség I.28. Bruttó össztömeg

I.30. A szállítmány leírása

Áru Faj Breed/Category Mennyiség Azonosító szám

Üzem/létesítmény/központ Életkor
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II. Egészségügyi információk

Alulírott hatósági állatorvos igazolom, hogy:

II.1.1. az e bizonyítvány I. részében leírt naposcsibék(1) olyan, az (EU) 2019/2035 felhatalmazáson
alapuló bizottsági rendelet 7. cikkének megfelelően engedélyezett keltetőben keltek ki és
keltetőből származnak, amely nem esik forgalmi korlátozások alá, vagy amely nem a
madárfajok szempontjából releváns, jegyzékbe foglalt betegségek miatt kialakított,
korlátozás alatt álló körzetben található;

II.1.2. legjobb tudomásom szerint és a vállalkozó kijelentésének megfelelően az I. részében leírt
naposcsibék olyan keltetőből származnak, ahol nem volt ismeretlen okú, szokatlan arányú
mortalitás;

(2) ○ vagy [II.1.3. az I. részében leírt naposcsibék olyan állományoktól származó tojásokból keltek ki,

 a) amelyek esetében nem jelentették Salmonella Pullorum, Salmonella Gallinarum
és Salmonella arizonae általi fertőzöttség előfordulását;

 b) amelyek esetében nem jelentették a madármycoplasmosis (Mycoplasma
gallisepticum és M. meleagridis) előfordulását;

 c) amelyek kikelésük óta, vagy pedig azon tojások begyűjtését megelőző legalább 42
napos időszakban, amelyekből a naposcsibék kikeltek, folyamatosan egy vagy
több, az (EU) 2019/2035 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 8. cikkének
megfelelően engedélyezett létesítményben tartózkodtak, és:

 (2)  ○ vagy [i. amelyek esetében a keltetőtojások begyűjtését megelőző 12
hónapban nem erősítették meg a Salmonella Pullorum, S. Gallinarum
vagy S. arizonae általi fertőzöttség előfordulását;]

 (2)  ○ vagy [i. amelyek esetében a keltetőtojások begyűjtését megelőző 12
hónapban megerősítették a Salmonella Pullorum, S. Gallinarum vagy
S. arizonae általi fertőzöttség előfordulását, és az (EU) 2020/688
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 34. cikke (1)
bekezdésének b) pontjában meghatározott intézkedések kerültek
alkalmazásra;]

 (2)  ○ vagy [ii. amelyek esetében a keltetőtojások begyűjtését megelőző 12
hónapban nem erősítették meg madármycoplasmosis (Mycoplasma
gallisepticum és M. meleagridis) előfordulását;]

 (2)  ○ vagy [ii. amelyek esetében a keltetőtojások begyűjtését megelőző 12
hónapban megerősítették a madármycoplasmosis (Mycoplasma
gallisepticum és M. meleagridis) előfordulását, és az (EU) 2020/688
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 34. cikke (1)
bekezdésének c) pontjában meghatározott intézkedések kerültek
alkalmazásra;]

 d) amelyek a létesítményben tartott és a szállítmány indulását megelőző 24 órás
időszakon belül ellenőrzött egészségügyi és termelési nyilvántartások alapján
nem mutatják a faj szempontjából releváns jegyzékbe foglalt betegségek klinikai
tüneteit vagy e betegségek gyanúját;

(2)(3)  ○ vagy [e) amelyeket nem vakcináztak Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség
ellen;]

(2)(3)  ○ vagy [e) amelyeket  ☐ [inaktivált oltóanyaggal](2)  ☐ [az (EU) 2020/688 felhatalmazáson
alapuló bizottsági rendelet VI. mellékletében szereplő kritériumoknak megfelelő
élő attenuált oltóanyaggal](2) vakcináztak Newcastle-betegség vírusával való
fertőzöttség ellen

                         

(a vakcinában alkalmazott vírustörzs neve)

                          (dátum)-án/-én,                           hetes korukban;]

(2)(4) ○
vagy

[II.1.3. az I. részében leírt naposcsibék olyan tojásokból keltek ki, amelyeket az (EU) 2020/692
felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet rendelkezéseivel összhangban léptettek be az
Unióba egy harmadik országból, területről vagy annak körzetéből;]

II.1.4. az I. részében leírt naposcsibék(et):

EURÓPAI UNIÓ
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II. Egészségügyi információk

 a) nem mutatják a faj szempontjából releváns jegyzékbe foglalt betegségek klinikai
tüneteit vagy e betegségek gyanúját;

(2)(3)  ○ vagy [b) nem vakcinázták Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség ellen;]

(2)(3)  ○ vagy [b)  ☐ [inaktivált oltóanyaggal](2)  ☐ [az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló
bizottsági rendelet VI. mellékletében szereplő kritériumoknak megfelelő élő
attenuált oltóanyaggal](2) vakcinázták Newcastle-betegség vírusával való
fertőzöttség ellen

                         

(a vakcinában alkalmazott vírustörzs neve)

                          (dátum)-án/-én,                           napos korukban;]

II.1.5. intézkedéseket hoztak a szállítmány (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 5.
cikkének megfelelő konténerekben és (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló rendelet 4.
cikkének megfelelő szállítóeszközökben való szállítására vonatkozóan;

(5)  ☐ [II.1.6. az I. részben leírt naposcsibéket a Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttségtől
vakcinázás nélkül mentes minősítéssel rendelkező tagállamba vagy annak ilyen körzetébe
szánják, és azok(at)

 a) nem vakcinázták Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség ellen;

 b) olyan keltetőtojásokból származnak, amelyek(et):

 i. nem vakcináztak a Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség
ellen;

 ii. olyan állományokból származnak, amelyek(et)

 (2)  ○ vagy [nem vakcinázták Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség
ellen;]

 (2)  ○ vagy [ ☐ [inaktivált oltóanyaggal](2)  ☐ [az (EU) 2020/688 felhatalmazáson
alapuló bizottsági rendelet VI. mellékletében szereplő
kritériumoknak megfelelő élő attenuált oltóanyaggal vakcináztak
Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttség ellen, és a
vakcinázásra legalább 30 nappal a keltetőtojások begyűjtése előtt
került sor](2)

                         

(a vakcinában alkalmazott vírustörzs neve)

                          (dátum) -án/-én,                           hetes korukban;]

 c) az állatok olyan keltetőből származnak, ahol a munkavégzési gyakorlat
biztosítja, hogy az ilyen keltetőtojásokat teljesen eltérő időpontokban és
helyeken keltessék a b) pontban meghatározott feltételeknek meg nem felelő
keltetőtojásokhoz képest.]

II.2. Közegészségügyi igazolás

(6)  ☐ [II.2.1. A származási szülőállományra alkalmazták a 2160/2003/EK rendelet 5. cikkében említett
szalmonella-ellenőrzési programot és az antimikrobiális hatású készítmények és a vakcinák
használatára vonatkozóan az 1177/2006/EK bizottsági rendeletben megállapított
követelményeket, és a szülőállományon elvégezték a közegészségügyi szempontból fontos
szalmonella-szerotípusok vizsgálatát:
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II. Egészségügyi információk

Az
állomány
azonosítás
a

A
madarak
életkora

Az
állományo
n végzett
legutolsó
olyan
mintavéte
l napja,
amelynek
vizsgálati
eredmény
e ismert
[éééé/hh/n
n]

Az állomány összes vizsgálatának eredménye(7)

pozitív negatív

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

                   
      

                   
      

                   
      

                   
      

                         

A naposcsibékre az antimikrobiális hatású készítmények és vakcinák használatára
vonatkozóan az 1177/2006/EK rendeletben megállapított különleges követelményeket
alkalmazták.

A szalmonella-ellenőrzési programon kívüli egyéb okokból:

 (2)  ○  vagy [a naposcsibéknek nem adtak antimikrobiális hatású készítményt (in ovo –
tojásba adott – injekciókat sem);]

 (2)(8)  ○ vagy [a naposcsibéknek a következő antimikrobiális hatású készítményeket adták
(ideértve az in ovo – tojásba adott – injekciókat is):                          ;]]

(6)  ☐ [II.2.2. Tenyésztésre szánt naposcsibék esetében a II.2.1. pontban említett ellenőrzési program
keretében végzett Salmonella Enteritidis- és Salmonella Typhimurium-vizsgálat eredménye
negatív.]

(9)  ☐ [II.2.3. Ha a rendeltetési hely szerinti tagállam Finnország vagy Svédország, a tenyészbaromfi- vagy
haszonbaromfi-állományokba történő beállításra szánt naposcsibék olyan állományokból
származnak, amelyek a 2003/644/EK bizottsági határozatban megállapított szabályokkal
összhangban végzett Salmonella-vizsgálat során negatívnak bizonyultak.]
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II. Egészségügyi információk

Megjegyzések:

Ez az állategészségügyi/hatósági bizonyítvány a kiállításától számított 10 napig érvényes. Az állatok belvízi/tengeri
szállítása esetén az állategészségügyi/hatósági bizonyítvány érvényességi ideje a belvízi/tengeri út időtartamával
meghosszabbítható.

A Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királyságának az Európai Unióból és az Európai Atomenergia-
közösségből történő kilépéséről szóló megállapodással és különösen az Írországról/Észak-Írországról szóló
jegyzőkönyv 5. cikkének az említett jegyzőkönyv 2. mellékletével összefüggésben értelmezett (4) bekezdésével
összhangban e bizonyítványnak az Európai Unióra való hivatkozásait úgy kell értelmezni, hogy azok Észak-Írország
tekintetében magukban foglalják az Egyesült Királyságot is.

Ezt az állategészségügyi/hatósági bizonyítványt az (EU) 2020/2235 bizottsági végrehajtási rendelet I. mellékletének 2.
fejezetében található bizonyítványkitöltési útmutatónak megfelelően kell kitölteni.

I. rész:

I.30. rovat: A szállítmány leírása:

„KN-kód”: használja a Vámigazgatások Világszervezetének harmonizált rendszere szerinti megfelelő
kódot (HR-kód): 01.05 vagy 01.06.39.

„Kategória”: válassza ki az alábbiak egyikét: fajtatiszta/nagyszülő/szülő/tojójérce/egyéb.

„Kor”: adja meg az állatok kikelésének időpontját.

II. rész:

(1) „Naposcsibe”: az (EU) 2020/688 felhatalmazáson alapuló bizottsági rendelet 3. cikkében meghatározott,
72 órásnál fiatalabb baromfi.

(2) A nem kívánt rész törlendő.

(3) Törölje, ha a szállítmány feladása a Newcastle-betegség vírusával való fertőzöttségtől vakcinázás nélkül
mentes minősítéssel nem rendelkező tagállamból vagy annak ilyen körzetéből a Newcastle-betegség
vírusával való fertőzöttségtől vakcinázás nélkül mentes minősítésű tagállamba vagy annak ilyen
körzetébe történik, amely esetben a szállítmánynak meg kell felelnie a II.1.6. pontnak.

(4)  Mivel az ebben az állategészségügyi/hatósági bizonyítványban említett naposcsibék olyan tojásokból
keltek ki, amelyeket egy harmadik országból, területről vagy annak körzetéből léptettek be az Unióba, a
rendeltetési tagállamban be kell tartani az ezen állatok mozgatása és rendeltetési létesítményben való
kezelése tekintetében az (EU) 2020/692 felhatalmazáson alapuló rendelet 112., 113. és 114. cikkében
meghatározott különleges állategészségügyi követelményeket.

(5) Ez a garancia azon szállítmányok esetében kötelező, amelyek feladása a Newcastle-betegség vírusával
való fertőzöttségtől vakcinázás nélkül mentes minősítéssel nem rendelkező tagállamból vagy annak
ilyen körzetéből olyan tagállamba vagy annak olyan körzetébe történik, amely rendelkezik a Newcastle-
betegség vírusával való fertőzöttségtől vakcinázás nélkül mentes minősítéssel. Törölje a hivatkozást, ha
nem alkalmazandó a szállítmányra.

(6) Ez a garancia kizárólag a Gallus gallus fajhoz tartozó baromfik és a pulykák naposcsibéire vonatkozik.

(7) Ha az állomány életciklusa során az alábbi szerotípusok vizsgálatának bármely eredménye pozitív,
pozitívként tüntesse fel:

– tenyészbaromfi-állományok esetében: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow és Salmonella
Infantis;

– haszonbaromfi-állományok esetében: Salmonella Enteritidis és Salmonella Typhimurium.

(8) Szükség esetén: adja meg a felhasznált antimikrobiális hatású készítmény nevét és hatóanyagát.

(9) Törölje, ha a szállítmány rendeltetési országa nem Finnország vagy Svédország.
A bizonyítványt kiállító tisztviselő/Hatósági állatorvos

Név (nyomtatott nagybetűvel)
Aláírás dátuma
Bélyegző

Képesítés és beosztás
Aláírás
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